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Abstract: Most of the set phrases with equivalent meaning and internal form in Russian and
Serbian are found in Russian and Serbian as cognates. Thus, national specificity is
phenomenologically embodied in a considerable number of set phrases with partially or totally
different internal forms, as well as in the existence of set phrases without equivalent in other
languages. Criteria on the base of which they are evaluated are as follows: 1) morphological
structure of the phraseme; 2) lexical-stylistic structure of the phraseme; 3) functional structure of
the phraseme (real or potential equivalence with a word); 4) specific manner of representing the
reality (expressive image on the base of which the idiom is formed).
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1. Introduction

The study we intend to conduct is related to set phrases in Russian and Romanian
that have in their structure a lexeme with numeric value. A problem that often occurs
during a research in the field of comparative linguistics with a subject like ours is defining
the notion of equivalence and choosing the criteria on the base of which identity or
difference can be established between two compared units. In translation studies, for
example, equivalence is defined as translation and translation, according to most of the
definitions, representing an equivalence. Thus, interlingual translation is defined as
replacement of the elements of a language with equivalent elements from another
language or as replacement of a text from a language with an equivalent text from
another language (cf. Dejica 2010a, Fjodorov 1968, Komissarov, 1980, Recker 1950,
Svejcer 1971). Therefore, translation can be defined as the process of “reproducing in
the receptor language the closest natural equivalent of the source-language message”
(Nida 1969, 12). Furthermore, translation implies the replacement of a text
representation from a language by a text representation from a second language
equivalent with the first one. Moreover, equivalence is realized by substituting lexical
signs from a language with lexical signs from another language.

In opposition translation studies, studies belonging to compared linguistics
(contrastive or confruntative), the notion of equivalence does not have an operational
character, but it is rather understood as a premise of the research because two structures
are studied that are supposed to be equivalent either from the point of view of their
meaning, or from the point of view of their function (morphological, syntactical, stylistic
etc.)

From a strictly linguistic perspective, equivalence, a key-concept in the theory of
translation, is partially synonymic with the notion of correspondence, notion mainly used
in the field of contrastive linguistics. Contrastive linguistics compares linguistic systems
of two languages and contrastively describes the differences and the resemblances
between the analyzed structures. It is obvious that there are different levels and grades

153

BUPT



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 9/2016

of resemblance between the linguistic subjects taken into consideration in both
translation and comparative linguistics studies.

2. Our study

The Russian linguist V. H. Komissarov (1973) specifies five types of equivalence: at
the level of lexical units, at the level of collocations, at the level of information, at the
level of situational contexts and at the level of communication purpose.

Apart from these types of equivalence, we can take into account the phraseological
equivalence whose place is somewhere between the lexical and collocational
equivalence.

The qualifier equivalent phraseme will be given in our study to a phraseological unit
from a language that conveys the same semantic content that another phraseological
unit from a different language has. In the case in which source language contains a
phraseme that has an identic meaning, identic functionality, identic internal form and at
least similar stylistic effects, we can talk about a total equivalence. As examples, one
can consider the following set phrases:

(1) Rus. yxeamumbcsi dsyms pykamu — Srb. yxeamumu o6ema pykama [to grab something
with both hands]; Rus. e nepsyto ouepeds — Srb. y npeom pedy [firstly, literally in the first
row]

A partial equivalence is established in the case in which it is not possible to find an
adequate equivalent in the target language for the phraseological unit from the source
language, but it is possible to translate it by a phraseme with a more general or specific
meaning or with a different level of expressivity or style. Whenever a phraseological unit
from the source language does not have an equivalent in the target language, its
absence is named phraseological lacuna or phraseological unit without equivalent.

Phraseological units without equivalents in other languages represent a special
issue with profound theoretical and practical implications. Some linguists claim that the
essential feature of phraseological units is their untranslatability, others state an opposite
opinion, i.e. each phraseological unit can be translated into another language. Most
often, by untranslatability is not understood the incapacity of conveying the denotative
content of a phraseological unit from a language into another, but the fact that in the TL
does not exist a phrase with a similar meaning and a similar internal form at the same
time. For example, in the Russian language there exists such a phraseme,

(2) Rus. Ha mpoux

which belongs to the informal register and is used mainly by men and has the
meaning of "buying/drinking a bottle (of vodka) for three.” In phraseological dictionaries
such phraseological units are usually firstly explained and then partial equivalents are
provided. For example, the following phrasemes are partial equivalent:

(3) Rus. 0duH 8 rnone He souH [one man, no man, literaly one man in the field does not make
a war] — Srb. jedaH anu cam [one man, no man, literaly one is aluminium]

In such cases, the illusion of translatability is created by the need that the translator
feels to render both the concept and the structure in which it is expressed. For example,
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sometimes a phraseme which contains a number that is an archaism is matched into
Romanian with other phrasemes:

(4) Rus. mema mbmyujas [like sand on the sea-shore] — Rom. caté frunza si iarba [literaly
how much leaves and grass]

Congruency between internal forms of the phrasemes leave the impression of
perfect identity of the meaning that they convey, whereas differences in structure is a
factor that damages the semantic similitude.

Phraseological units or set phrases are used to account for the richness of
expressivity in many cases. On the one hand, there are cases of total linguistic
equivalence, calques or adaptations. Furthermore, there exists the case of global
semantic correspondence in which variation of connotations is possible due to the
representations, language levels or stylistic procedures used. On the other hand, there
are cases of phraseological lacunas, problem solved by means of explanatory
periphrasis, i.e. free explanation.

2.1.Results

Examples brought from Russian and Serbian dictionaries of phrasemes confirm the
fact that more than a half of the phrasemes taken into account display meaning and
internal form equivalences, that is total phraseological equivalence. The huge number
of identical phrasemes proves the high level of similarity between the phraseologies of
the two languages. Besides, if we also take into account phraseological units with
partially different internal forms — partial phraseological equivalences, the similitude
between the phraseology of the two languages becomes obvious.

Analysis that we conducted shows that the majority of the phrasemes with numeric
constituents coincide between the two languages from the point of view of their content,
as well as from the point of view of their structure. This fact is due to the semantic
motivation of the real number, to historical relations and to the common origin the two
languages have. As examples of total (absolute) equivalences between two phrasemes
from Russian and Serbian one can take into account the following:

(5) Rus. cudems 8 yembipex cmeHax — Srb. cedemu u3mely yemupu 3uda [to spend all or
almost all of one's time in one's home or a certain building, literally to sit within four walls];
Rus. kak 0sax0dbl dea yemnbipe — Srb. kao dea u dsa 4emupu [as clear (simple) as twice
two makes four, literally as twice two makes four]; Rus. Ha 0OuH 3y6 — Srb. Ha jedaH 3y6
[very little, literally for one tooth]; Rus. emopasi Hamypa — Srb. dpyea npupoda [second
nature]

The differences between the internal form of the compared idioms are determined
by national traditions and influenced by extra linguistic factors (historical, social,
psychological etc.). Phrasemes that are identical from the point of view of content may
differ from the point of view of their form because of specific national-cultural
connotations. There are two types of phraseological units with humeric constituents
which are different from the point of view of their form.

a) partial equivalencies — with another number

Rus. 3a mpudesssimb 3emess [very far away, literally after three-nine lands] — Srb. npeko
cedam/Oesem bpda [literally, after seven/nine mountains]; Rus. do cedbmo20 KoneHa
[(way back) to the seventh generation] — Srb. 0o degemoe koneHa [(way back) to the
ninth generation]
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b) Analogical equivalencies — phrasemes with different structure and whose
internal form is based on different figures of style.

(6) Rus. nmamas cnuya e konecHuye [minor cog in the machine, literally the fifth spoke
of a wheel] — Srb. deseme nehu xapuno [far degree of kinship, literally the ninth
burning furnace]

Among the phrasemes that exist in a language the most interesting are phrasemes
without equivalent due to the fact that they generate greater problems during the
processes of translation and learning a new language. Additionally, they draw the
attention of researchers and even of simple users of the language on the national
specificity of the languages. Such phrasemes are the following:

(7) Rus. copok copokos [countless, literally fourty fourties]; Rus. He u3z pobkozo decsimka
[not the timid type, literally not from the timid ten]; Rus. He u3 xpabpozo decsimka [not the
bravest of men (women), literally not from the brave ten]; Rus. kombuHayusi u3 mpex
nanbyes [fig as a gesture, literally combination of three fingers]; Rus. 6e3 namu muHym
[<an inch> of becoming a, literally without five minutes]; Rus. 6ums 8 00HYy mouKy
[hammering away at the same thing (point), literally to beat towards a point]; Srb. yseo y
desem [to get thinner, literally introduced in nine]; Srb. Huje douysaH mpehe Hohu
[unintelligent, literally not defended in the third night].

The majority of the phrasemes belonging to both languages are characterized by
correlative expressive valences, if they have the same meaning. A fact that proves that
there are similarities between the conceptions of the world Russians and Serbians have
and that a partial symmetry exists between the stylistic constructions of the two
languages. Consequently, it is more legitimate to talk about differentiations instead of
differences when talking about the researched phrasemes. The existing differentiations
can easily be explained by historical and geographical causes, by Russian and Serbian
people’s particularities of lifestyle and customs, and by their national features.

Russian phrasemes with numeric constituents underline some features of the world
conception that Russian people have, such as abstract thinking, detachment from
worldly things, moderation.

Serbian phrasemes reveal an opposite world, a world of practical thinking, filling of
the bound with land, nature, realia of the lifestyle, and nature esthetics. Others features
of this world are as follows: closely bound with real life, some restrictions in what
concerns familial life, household spirit, cheerfulness and vivacity.

One can notice some differences between the Russian and Serbian mentioned
phraseological units from the point of view of expressive potential. Serbian phrasemes
with numeric constituents usually denote place. Their content is closer to the objects of
the material world. Among their constituents are often found dialectal or Turkish words.
This is owing to the common life different cultural communities lived at the cross border
between Asia and Europe and to the history that left eloquent traces of old cultures and
different civilizations on the Serbian ground.

The mentioned corresponds and similarities in the phraseological systems of the two
languages can also be explained by the consonance between the behavioral and
thinking patterns specific to the Slavic spirit. An evidence that proves this is the fact that
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a great amount of the equivalent phrasemes that exist in Russian and Serbian exist in
other languages from the same family as well.

The resemblances in what concerns the content and the possibilities of translation
allow us to distinguish four groups of equivalencies of Russian phrasemes in Serbian:

a. Total (absolute) equivalences — contain the same numeral and have the same

expressivity

b. Partial equivalencies — have the same expressivity but contain another numeral

c. Analogous equivalencies — with different structures and expressivity

d. Phrasemes without equivalent — are found only in one of the compared

languages and they are translated by calque or description.

The conducted analysis demonstrates that idioms with numerals coincide in most
cases from the point of view of the content, as well as of the expressivity. This happens
due to the same level of determination that the semantic of the real number has in the
two cultures, as well as due to the historical and cultural relations. Hence, national
specificity phenomenologically embodies a considerable number of set phrases with
total or partial equivalent internal forms and in phrasemes without equivalent in another
language. The criteria on the base of which national specificity is evaluated are as
follows: 1) morphological structure of the phraseme; 2) lexical and stylistic structure; 3)
functional structure (real or potential equivalence with a single word); 4) specific way to
represent the reality (expressive image on which the idiom is based). In what follows we
will try to apply these criteria to an abundant corpus of phraseme from the two
languages'.

2.1.1. Equivalencies and non-equivalencies in morphological structure of
the phrasemes

A numeral, aside from morphological features of the category, has, as a lexical unit,
an especial function from the point of view of the content, a fact that delimitates it from
the other parts of speech. The special place that it has in the language is a result of the
fact that its numeric meaning, regardless of the expressivity, symbolically becomes
international in combinations of the numeric notations. Every combination is a different
numeric notion which cannot have synonymic relations with any other numeral.

When combined with a noun, the numeral forms along with it a syntactic unit, a single
part of speech. However, when they are part of a phraseme, numerals look different.
Only a limited part of the cardinal and ordinal numerals can establish a phraseological
relation, and these are mostly simple numerals. Cardinal and ordinal numerals have the
most frequent occurrence, while collective numerals are found less frequent in
phrasemes.

A feature of the phrasemes is that, not only one or two of its components may
interchange, but its entire lexical structure may also variate. Phrasemes with numerals
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may present various types of structural variation: quantitative, syntactic, morphological
and phonetic.
From a quantitative point of view, the most representative are:

- Variation of components (occurs to the majority of phrasemes). Components
that can change belong to different parts of speech: noun, numeral, verb,
preposition, conjunction.

In what concerns the numeric component, there are a few types of variation as
follows:

- Variation of determined cardinal numbers. Examples as follows:

(8) Rus. 8 dsyx/mpex/nsmu/decsmu/wazax [at two/three/five/ten steps from]; Rus. Ha
mpu/0sa apwuHa/mempa rnod 3emneul/s 3emno sudems [never miss a trick/a thing,
literally to see at three/two forearms (literally arshins)/meters under the ground/in the
ground]; Rus. 8 cmo/Gecams/mbicady pas/kpam [hundred/thousand times]; Rus.
Opamb/codpamsb/criycmume mpu/dse/cemb WKyp-bi [to skin (flay) someone alive or
to take the food out of someone’s mouth, literally to take/gather/bleed
three/two/seven skins]; Srb. dsa/mpu kopaka [twolthree steps]; Srb. pehu dse/mpu
[two/three words, literally, two/three discourses]; Srb. nana/cnana kwuea Ha
dsa/mpu crnosa [there are a few people left to do that, literally fall/slip the book into
twol/three letters]

In Serbian numerals dsa [two, masculine gender], dee [two, feminine gender] and
mpu [three] are often interchangeable. Entering the structure of a phraseme, numerals
lose their “exactly quantity”. Consequently, the variation of the numeral is possible within
a phraseme.

Both determined and undetermined cardinal numerals may change:

(9) Rus. 8 dsyx/mamu/decsimu/Heckonbko wazax [at twoffive/ten/a few steps]; Srb.
npehu y dpyee/mpehe pyke [to change the owner, literally move to other/third hand)

- morphological variation of noun cases, of verb tenses:

(10) Rus. ¢ nsmoeo Ha decsimoe/nssmoe Yepe3 decsimoe [(jump/skip) from one point/thing
to another, literally from the fifth to the tenth/fifth through tenth]; Rus. 8 mpemsem
nuye/om mpemsee2o nuya [(to speak) in the third person]; Rus. mexdy 08yx
oeHel/dsymsi oeHsImMu [between two fires]; Rus. 00HUM MUpoM Ma3aHbl/Ma3aHHbIe
[tarred with the same brush, literally tarred with the same chrism]; Rus. odHozo norns
s200bl-a/00H020 Kycma 51200kl [birds of a feather, literally fruits from the same
field/fruits from the same bush]; Rus. Ha 00HOM ObixaHuUU/0OHUM ObixaHueM [in one
breath]

- or of prepositions and conjunctions:
(112) Srb. us/nod npese pyke [at first hand literally of / under the right arm]

We must underline the variation of aspectual and temporal forms, as well as the
variation of prepositions that are a part of some Serbian phrasemes in opposition with
variation of cases in nouns that are part of the Russian phrasemes, opposition that is
due to the difference between the structure and system of the two languages. The
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existence of a qualifier (npea nacma) is a specific feature of the variation of the Serbian
Phrasemes structure.

Interchangeable quantitative, morphological, syntactic, morphemic or phonetic
constituents are in a relationship of semantic identity. Interchangeable constituents are
used in identical syntactic, lexical and semantic collocations.

The comparison of the numeric constituent’s variations reveals both common and
differential features. Quantitative variation is an example of a differential feature:

(12) 8 d8yx (mpex, namu, decamu) wazax [at two/three/five/ten steps from]; dea (mpu)
Kopaka [twolthree steps].

Considering the common origin of the two analyzed languages, it is normal that there
exist total and partial phraseological equivalencies. Total equivalencies are
characterized by the identity of the conveyed meaning, of the lexical constituents and of
the grammatical structure, as well as the identity of the style or register they belong to.
In the case of partial equivalencies, there is an identity in what concern the meaning and
the style, while lexical constituents and grammatical structure can change. Examples
are as follows:

- Total equivalencies

(13) Srb. y jedaH enac — Rus. 8 0duH eosoc [in/with one voice]; Srb. jedaH kopak 0o
yeea/o0 4Yeea — Rus. 0OuH waz om 4ezo/0o 4ezo [a step away from]; Srb.
3Hamu/no3Hasamu Koea/lma Kao ceojux nem npcmujy — Rus. 3Hamb Kak ceou
name nanbyes [know smb., smth. like the back of one's hand, literally like someone’s
five fingers]; jedHom peyu/peyjy — Rus. odHum criogom [in a word].

- Patrtial equivalencies

(14) Srb. kao dsa u dsa yemupu [(as clear) as twice two makes four, literally as two plus
two makes four] — Rus. kak dsax0b! d8a Yemsipe [(as clear) as twice two makes
four]; Srb. wman ca dsa kpaja [double-edged sword, literally a stick with two ends]
— Srb. nanka o dsyx koHyax [literally a stick with two ends]; Srb. jedHum ydapuem
ybumu dse myxe/dsa 3eua |killed two birds with one stone, literally to kill two
flies/hares with a hit] — Rus. ybums d8yx 3aliyes [literally two hares with a hit]; Srb.
bumu/Hanasumu ce/Hahu ce uamelly 0ge sampe [to be / reside in / be found between
two fires] — Rus. mexdy dgyx oeHel [to be between two fires]

Interesting from this point of view are the phrasemes with two or three variants also,
as the relations of equivalence are established in a different way. For example:

(15) Srb. cmajamu jeGHom Hoeom y e2poby [to stand with one foot in the grave] has a total
equivalent in Russian, cmosimb 00HoU Hoz20U 6 moeurie, while for another variant of this
phraseme, 6umu jedHom Hozom y epoby [to be with one foot in the grave] the Russian
equivalent cmosimb 00HoU Hoz20U 8 Mozure is partial;

(16) Srb. Ha cee vemupu cmpaHe has an Russian total equivalent, Ha ece Yyembipe cmMopoHbI,
while his variant Ha cee yemupu cmpaHe ceema is only partial equivalent of the Russian
phraseme Ha ece Yyembipe CMOPOHbI.

Identical realities or similar experiences have suggested to men different
observations and conclusions. One of the fields that provided the phraseology with
equivalent phrasemes in different languages is mathematics, associated with precision
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and evident truths unanimously accepted. Addition or multiplication of two with two is
perceived in almost all Slavic languages as a synonym of the simple and absolute truth.

Knowledge of phraseological equivalencies has a significant role in translation as
this is the most proper way to translate the phraseological meaning from one language
into another.

2.1.2. Differences and similarities in semantic and stylistic structure of the
phrasemes

Russian and Serbian phrasemes with numerals are divided in a few semantic-
grammatical classes (categories), although hard to be delimited by their functionality:
- Determinative (provide a feature)

(17) Srb. dpyaa npupoda [second hand, literally other nature] — Rus. emopozo copma
[second hand, literally second type]; Srb. 6umu pasaH Hynu — Rus. abcontomHbil
Honb [unworthy, literally absolute zero];

- Qualitative-circumstantial

(18) Srb. y jedaH enac — Rus. 8 0duH 2onoc [with one voice]; Srb. y jedan max — Rus. &
00Hy MuHymy [in a minute]; Srb. jeGHom Ho2om - Rus. odHoUl Hozol [in a foot];

- Procedural

(19) Srb. uepamu/ceupamu npsy suonuHy — RUs. uepams nepsyro cKpuriky [to be the top
man, literally to play the first violin]; Srb. obema pykama — Rus. cxeamumbcs obeumu
pykamu [to jump at the chance (the opportunity), literally to grab with two hands];

- Objectual

(20) Srb. dpyea mnadocm [second youth, literraly another youth] — Rus. emopas
monodocme [second youth]; Srb. npea nacma — Rus. nepeasi nacmouka [the first
swallow];

- Quantitative

(21) Srb. peu dee [few words, literally two words] — Rus. 08a/00HO/HECKOMBKO €108
[one/two/a few words]

- Modal
(22) Srb. boe jedaH 3Ha — Rus. oduH 602 3Haem [God knows, literally Only God knows]
- Reactional

(23) Srb. c jedHe cmpaHe, ¢ Opyze cmpaHe — Rus. ¢ 00HOU CMOpPOHbI, ¢ Opy20U CMOPOHbI
[on the one side, on the other side]

From the point of view of the semantic structure, the most encountered meaning is
the one of grade (tall, equivalence, reduced, initial and zero, considering occurrence),
grade which expresses quantitative value and is in relation with different categorical
groups or categorical individuals sems, so that analyzed units can denote a large array
of phenomena.

Phrasemes with numerals reflect man’s interior and exterior features

(24) Rus. om eopuwka O0sa sepuwka [knee-high to a grasshopper, literally two inches from a
pot]; dea carnoea napa [two shoes make a pair],
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his behavior

(25) Rus. e/3a 0duH npucecm [at (in) one sitting]; Rus. uzpames nepsyro ckpuriky [to be the top
man, literally to play the first violin],

Physical actions
(26) Rus. caubambcsi/coeHymbcsi 8 mpu noeubenu [to double up],
Fillings

(27) Rus. Ha cedbmom Hebe [in seventh heaven]; oduH 4epm [to be the same damned thing,
literally, the same devol],

Events and phenomena characterization,

(28) Rus. nepsasi nacmodyka [the first swallow],

Space

(29) Rus. 0duH wae [one step],

Time

(30) Rus. e dsa cyema [in two seconds,literally by two shots] etc.

Adjectival constituent of the phrasemes with numeric constituents is most of the time
nepsblii [the first],

(31) Rus. nepsniti nonaswutics [the first that comes to hand]

and it usually characterizes a person from the point of view of the quality. It is
associated with the meaning of "the most important” in the following phrasemes:

(32) Rus. sbixodums/sbitimu Ha repesiti nnaH [to come to the fore, literally to come on the
first plane]; Rus. nepesiti Homep [number one]; Rus. uepams nepesie ponu [leading man,
literally to play the first roles]; Rus. uepame nepsyto ckpurnky [to be the top man, literally
to play the first violin]; Rus. nepsesiti yenosek [the top man, literally the first man]; Srb.
bumu y npeom nnaHy [to come to the fore, literally to be on the first plane]; Srb. npea
suorsnuHa [the most important, literally the first violin], Srb. ceupamu nipee aycne [to be the
top man, literally to play the first violin], Srb. eodumu npey peuy [to get the upper hand,
literally to have the first word].

Furthermore, adjectival constituent nepsbin is also matched with the meaning of
"the best” both in Russian

(33) nepeoezo knacca [first-class]; nepsrili copm [first-rate]; no nepsomy paspsdy (knaccy) [of
first category (class)]

and Serbian

(34) 6umu npsoea peda [first category], npse knace [first class].
Moreover, it can be a numeral in Russian phrasemes such as
(35) us nepsbix pyk [at first hand]

or Serbian, such as

(36) us npee pyke [at first hand].
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In a similar way, the meaning of "the most important thing that has to be firstly done”
is conveyed by the following phrasemes:

(37) Rus. nepsbim deriom [first thing]; e nepsyro ovepeds [in the first place]; Ha nepskiti cryyat
[to start with, literally at the first case], Ha nepabix riopax [in the first instance, literally in
the beginning times]; 8 nepsoe spems [at first, literally first time] and Srb. y npeu mpeH
[at first, literally first time]; y npeom pedy [in the first place]; y npgeom mpeHny [at first, literally
first time].

Systemic relations of synonymy, antinomy and polysemy, which have different
features when applied to phraseology, may be found both within a language and by the
time of comparison of two or more different languages. The phenomenon of phrasemes
variation and synonymy from a language to another is also found respectively in Russian

(38) 00HO20 mnons 51200bl; ¢ 00HO20 Kycma 51200bl; 00HO20 Oyba Xesnyou;, OOHUM MUPOM
Mma3saHbl; 00HUM rnibikoM wumai [tarred with the same brush, literally fruits from the same
field; fruits from the same bush; acorns of the same oak; tarred with the same chrism;
sewed with the same thread]

and Serbian phraseology

(39) Bumu jedHa kpe u mneko; bumu jeOHo merno u jeOHa Oywa; ryxamu/Oyxamu y jeOaH
Oydyk; nyxamu y jedaH poe; [tarred with the same brush, literally to be one blood and
milk; to be one body and one soul; to blow up in a duduk; to blow into a trumpet] degeme
nehu xapuro [far degree of kinship]; wumwuposa epaHa ca deseme eope [far degree of
kinship].

Interlinguistic and intralinguistic antonym are also of a great interest. In antonimical
relations are the following phrasemes:

(40) Rus. u3 nepsbix ycm y3Hamsb, ycibiwame 4Ymo [To hear from the horsed mouth, literally
to hear from the first mouth] # y3Hams, ycnbiwuams 4mo u3 8mopbiX ycm/u3 mpembux
ycm [to hear through the grapevine, literally to hear from the second/third mouth] — Srb.
yymu u3 npesux/dpyaux/mpehux ycma [literally to hear fro the first/second/third mouth].

Antonymic constituents in this case are nepesiti — emopod [first — second] and npsu
— dpyeu [first — another]. This opposition is partially subordinated to the antonymic pair
the first — the last (rus. nepsbili — nocnedHud, srb. npsu — nocnedmsu).

Due to the complexity of semantic structures, the two languages’ analyzed structures
are defined as constituents at the intersection between the semantic field of quality and
guantity, containing a homonymic element that may be

adjectival

(41) Rus. odHoeo nons sizoda [tarred with the same bush, literally fruits from the same field],
intensive

(42) Rus. 3a cemro 3amkamu [under lock and key, literally under lock for family],

spatial

(43) Rus. 3a mpudessimb 3emerib [at the other end of the world, literally beyond three times
nine lands],

or temporal

(44) Rus. cmo nem [hundred years].
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The interpretation of the number and of the quality related to an individual subject
shows that in phrasemes with numeral constituents the quantity can be measured.
Numeral participated more actively than a noun in the formation of a qualitative meaning.
Numeric quantifiers in many cases do not express a calculation, but play the role of a
catalyzer of the different meanings, being an emotive expression of the idea of quantity
or order, having as a homonym

an undefined pronoun

(45) Rus. 8 00uH npekpacHbIl-oe-yto 0eHb/ympo/Hoyb [in a wonderful day/morning/night]
or adjective
(46) Rus. Homep 0duH [number one]

This fact is confirmed by the possibility that cardinal and ordinal numbers have to
be interchanged with words that have the meaning of undefined quantity, as in the
following example:

(47) Rus. 8 d8yx, mpex, HeckonbKux waeax [at two, three, some steps (from)].

Correlation between qualitative and quantitative appreciations conveyed by the
meaning of the phrasemes with numeral constituents also determines their emotional
and expressive character. Most of the idioms from the two languages are negative
assessments, as the following example shows:

(48) Rus. ceecmu/ceodums K Hymto — Srb. ceecmu Ha Hyny [nullify].

2.1.3. Differences and similarities in functional structure of the phrasemes

Equivalence of the phrasemes with a single word manifests not only a lexical and
semantic level, but at the functional level as well, a fact that represents a fundamental
criterion in delimitation and identification of the phraseological units. There are cases
when there exists absolute synonymy between a phraseme and a word within a
language. Thus, we can easily convey the meaning of a phraseological unit through a
word, as shown in the following examples:

(49) Rus. cemb namHuy Ha Hedene [rain before seven, clear <fine> before eleven, literally
seven Fridays in a week] — HeHadexHbIl/uameH4usbil [changeable]; u3 00Ho20 u mozo
e mecma [cut from the same cloth, literally from the same dough] — cxodHbit [similar];
u3 Opyezoeo mecma [cut from a different cloth, literally from another dough] —
omnu4umenbHbll [different]; namoe koneco e meneee [fifth wheel, literally the fifht wheel
in a cart] — nuwHUlG [unnecessary]; He u3z pobkozo decsimka [not of the timid sort, literally
not from the timid ten] — cmernil [brave]; He u3 xpabpozo decsimka [not the bravest of
men, literally not from the brave ten] — mpycnusesiti [coward]; kak dge karnu 800kl [as like
as two peas, literally as two drops of water] — noxoxud [alike]; Hecmb 4Yucna [more than
one cand count] — mHo20 [many]; no nepeoe yucso [(to get it) good, literally for the first
number] — o eceli cmpoezocmu [harshly]; 3a0Hum yucnam [with hindsight, literally after
the date] — nosdree [later]; mbma memywas [swarms and swarms, literally the dark dark]
— o4YyeHb MHO20 [countless]; mano kawu en/cven [wet behind the ears, literally little
poridge ate] — HeonbimHbIl [unexperienced]; cmasumeb 8ce Ha 00Hy kapmy [to put all
eggs in a basket, literally to put all on a card] — puckoeams [to risk];

(50) Srb. 6umu paeaH Hynu — be3spedaH, y jedaH anac [with one voice] — crioxHo [together];
ceupamu ripse 2ycne [the top man, literally playing the first fiddle] — HajenasHuju [the
most important]; 3aeaduo 6u dsa oka y enasu [literally to quarrel to the two eyes in his
head] — cnnemkapumu [to gossip]; dpxxamu oba kpaja 6bamune [literally to hold both ends
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of a beating] — enadamu [rule]; kao dea u dea yemupu [as clear (simple) as twice two
makes four, literally as twice two makes four] — cueypHo/noy3da+o [clear]; 0sa mpu
Kopaka [at two, three steps (from)] — 6nu3y [close]; 6umu Ha mpu howika [literally to be in
three corners] — Hepacronoxen [listless]; kao da mpu daHa Huje jeo [literally as if not
have eaten for three days] — enadan [hungry]; duhu cee yemupu (ysuc) [literally to blow
all four (upward)] — nesscmeosamu [to waste time]; 6umu nemu moyak y kona [to be the
fifth wheel] — usnuwar [redundant]; npeko cedam/desem 6pda [very far away, literally,
after seven/nine mountains] — daseko [far away]; deseme neme 3eekemaro [unworthy]
— besgpedaH [unharmfull], 6umu desemu/nemu/cedmu y ninyey [to be the fifth wheel,
literally to be the ninth/fifth/seventh on a plough] — cysuwan [redundant]; 6umu Ha
cedmom/Oesemom Heby [to be in the seventh heaven, literally to be in the seventh/ninth
sky] — npecpehan [happy]; usanedamu kao desemo 4ydo [literally to look like the ninth
wonder] — Heobuy4aH/HydHoeam [strange/curious]; 3Hamu cmo haeona [literally to know
what the devil knows] — cHanaxrbue/sewm/npegpuzaH [resourcefull/informed]; jedHom
y cmo 2oduHa [literally once in a hundred years] — pemko [rare].

However, in both cases set phrases have more expressivity due to their specific
structure which we usually call internal form.

2.1.4. Differences and similarities in what concerns the specific
representation of the reality (internal form)

On the one hand, phraseological units represent a way to get acquainted with a
people, with their history and with the creative power of a language. On the other hand,
they are useful in determining the behavioural models and thinking patterns of a people.

Hence, phraseological units reflect a specific and expressive way in which the
people live their lives, their interests, concerns and customs, their historic and spiritual
evolution, their ethic and aesthetic systems of values. They also reflect the particular
way in which different people understand and represent the reality in expressive
linguistic patterns. Differences at the socio-cultural level are more visible in phrasemes
than in words because of the fact that they record images, more complex
representations, although they are apparently abstract. Numbers evoke acts, characters,
and legendary situations and bear the mark of the authority that the reference to the
community’s patrimony gives them. Either the phraseme undertakes the symbol in
totality, or it retains only its numeral (possibly along with an abstract noun), the number
functions as a symbol and carries the all memory of an exterior context.

National variety of the internal form of the phrasemes belonging to the two languages
puts a mark on the mentality and on the national character of the language personality.

Comparative research of phraseological units from a linguistic and cultural point of
view not only facilitates the assimilation of a different linguistic code, but it is also closely
bound to the realization of intercultural dialogue among the representatives of different
cultural communities. The aim of this dialogue is to create an atmosphere of tolerance
and to contribute to the discovering of new horizons in human knowledge about world,
as well as about the way in which he influences it.

Most of the ways in which the numbers are used today in phrasemes, although
unexplainable for the modern speaker, are vestiges of old symbolic significations.
Phrasemes in which they appear are vectors that carry concepts and rites from the past,
a past well ciphered and preserved in the language.

(51) For example, Serbian use the Huje mpehy Hoh do4ysaH [literally it was not supervised in
the third night] to name a stupid person. This phraseme has his origin in the Serbian folk
legend about the three Goddess that decide the new-born’s fate.
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Sometimes, although customs disappear from a culture, they remain ingrained in
the phraseology of a language.

Phraseological units without equivalent contribute to the phraseological thesaurus
of the world. Their translation by calque or explicitation does not convey their national
and cultural specific. Such phrasemes are the following:

(52) Rus. ¢ nepsoeo abuyyaa [from outset, literally from the first dross], He u3 pobkozo decsimka
[not the timid type, literally not from the timid ten], He u3 xpabpozo decamka [not the
bravest of men (women), literally not from the brave ten], kombuHayus us mpex nanbyes
[fig as a gesture, literally combination of three fingers], 6e3 nsmu muHym [<an inch> of
becoming a, literally without five minutes], copok copokoe [countless, literally fourty
fourties], copok 00Ho ¢ kucmoukol [a salutation used in greeting, literally forty one with a
brush], coobpasumb Ha mpoux [split a bottle (of vodka) three ways, literally to figure out
for three] etc.

Russian phrasemes without equivalent in other languages are often a sign of the
collectivity/communal sense of this Slavic people. Russian philosophers use for this
concept the term sobornost’ [collective spirit, crowd]. This concept is found the following
Russian phrasemes:

(53) He umeli cmo pybrned, a umel cmo Opy3sel [they are rich who have true friends, literally
have a hundred of friends instead of a hundred rubles]; odu+ e none He 8ouH [one man,
no man, literally one man in the field is not a warrior]; ¢ Mmupy no Humke — 2osomy
pybawka [(get) a little bit from everybody, literally a thread from eachone to make a shirt
from the naked one]; Ha Mmupy u cmepms KpacHa (company in distress makes (the) trouble
less, literally among people even death is beautiful].

National and cultural semantic have a great importance in any language due to the
fact that linguistic significations reflect the particularities of a community and of its
lifestyle and customs and deliver them from generation to generation. National and
cultural semantic manifests itself at all levels of the language, including words,
phraseological units and aphorisms. One can even assert that it is a product of the
history and the fact that the richer the history is, the more alive and full of content the
linguistic units are. It is well know that phraseological units necessitate great effort from
the people who learn Russian and Serbian as foreign languages in order to be
assimilated. This is due to the very fact that they contain the national and cultural
signification well-known to the native speakers but unknown to the foreigners.

2.2.Conclusions

Set phrases are lexical units that do not convey a meaning that is the sum of the
meanings their constituents have, but they convey a new meaning, which is often
surprising. Therefore, set phrases represent an unmistakable feature of any language
that help us to discover the national specificity of every language. Moreover, they carry
information about the vision the people have of the world. As Dejica (2010b) states, they
“are considered language- and culture specific and therefore constitute possible
translation problems” (2010b: 258). In order to render their meaning into another
language during translation, it is necessary to find in the target language equivalent
phrasemes, word for word translation of these lexical units leading to hilarious or even
absurd results. Thus, their translation represents a real touchstone, but the difficulty in
understanding the general frame that defines the national specificity can be
overwhelmed by bilingual and bicultural competencies.
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